EUROPEAN UNION

Export Health Certificate

I.1. Consignor

1.2. IMSOC Reference

Circus exhibition []

Animal Feedingstuff O
Further process O
Approved Bodies O

Quarantine O

Sales []
Game Restocking O
Slaughter O

Laboratory O

Pet food (]
Production []
Human consumption O

Name

Address I.2.a. Local Reference

Country 1SO Code

1.5. Consignee 1.3. Central competent authority
+~ | Name I1.4. Local competent authority
5 Address
E Country ISO Code
20 — —
@ |1.7. Country of origin ISO Code L.9. Country of destination ISO Code
g
"'5 1.8. Region of origin Code 1.10. Region of destination Code
A |1.11. Place of Dispatch 1.12. Place of destination
E Name Name
8 Address Address
— Approval Number Approval Number
1 | Country ISO Code Country ISO Code
©
A 1.13. Place of Loading 1.14. Date and time of departure

Name

Address

Approval Number

Country ISO Code

|___|L15. Means of Transport 1.16 Entry Point
Mode International Identification
transport
document

1.18. Transport conditions 1.17. Accompanying documents

Controlled Ambient [] Chilled [] Frozen [] Commercial

temperature document Date of issue

reference
Country iPslsalfg of

1.19. Container No / Seal No

1.20. Certified as

Pollination [] Storage [] Pets [ other [

Unregistered equidae O Ornamental use/research [ Fattening O Artificial reproduction O

Transhumance [] Relaying O Technical use [J Breeding O

Consignments accordin;
Regulation No 999/2001

Pharmaceutical use []
Organic fertilizers []
Registered equidae O

Racing [ Breeding and production [] Competition [] Rodent food []

Training O Category 3 fish oil/fish meal for Production of petfood O Ornamental bird food []
detoxification according to
Regulation 2015/786

1.21. For transit through a third country O 1.22. For transit through Member State(s) O

Country ISO Code

EU Exit

Authority BCP code Country ISO Code

EU Entry

Authority BCP code

1.24. Total quantity

1.25. Total gross weight

en/sk/ru
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EUROPEAN UNION

Export Health Certificate

1.28. Description of consignment

1. 05 PRODUCTS OF ANIMAL ORIGIN, NOT ELSEWHERE SPECIFIED OR INCLUDED
0511 Animal products not elsewhere specified or included; dead animals of Chapter|1|or 3, unfit for human consumption

051110 Bovine semen

05111000 Bovine semen

Commodity

Species

Identification number

Identification mark

Nature of commodity

Quantity

Date of collection/production

Manufacturing plant

Details of consignment

Partl

en/sk/ru
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(RU) Veterinary certificate for bovine semen exported from the EU to
EUROPEAN UNION the Russian Federation

IL. Health information

I, the undersigned state/official veterinarian certify that:

II.1. Semen from donor-bulls is received in semen collection centre(s) that are under permanent control of
the State veterinary service of exporting-country.

11.2. Donor-bulls, from which the semen was collected, were kept on the above mentioned semen collection
centre(s) not less than 30 days before semen collection and are not used for natural mating.

IL.3. Semen originates from semen collection centre(s) and/or administrative territory which are officially
free from following contagious diseases:

foot-and-mouth disease, vesicular stomatitis, rinderpest, contagious bovine pleuropneumonia, peste des petits
ruminants - during the last 12 months on the territory of the EU Member State;

brucellosis, leucosis, tuberculosis - during the last 3 years in the semen collection center;

Part II: Certification

infectious bovine rhinotracheitis, trichomoniasis, campylobacteriosis (Campylobacter fetus veneralis) - during
the last 12 months in the semen collection center;

(1) O [bluetongue - during the last 12 months in the premises and/or administrative territory where cattle
was not vaccinated against bluetongue, or during not fewer than last 3 months in the premises where cattle was
vaccinated against all bluetongue serotypes present or likely to be present in an epidemiologically relevant
geographical area of origin;]

anthrax and blackleg — during the last 20 days in the semen collection center;
bovine viral diarrhea, — during the last 12 months in the premises and/or administrative territory;
leptospirosis - during the last 3 months in the premises and/or administrative territory;

11.4. The semen presented for examination was derived from donor-bulls which were not vaccinated against
brucellosis.

(2) o [11.5. Bluetongue was never registered in the semen collection centre(s) and regular laboratory testing
showed no seropositive results and no PCR-positive animals were detected] or

(2) o [11.5. the donor bulls:

@O were subjected to a serological test according to the Terrestrial Manual to detect antibody to the BTV
[IL.5.1. group, with negative results, at least every 60 days throughout the collection period and between 21 and
60 days after the final collection for this consignment;]
and/or
(2) O [I.  were subjected to an agent identification test according to the Terrestrial Manual on blood samples
5.1. collected at commencement and conclusion of, and at least every 7 days (virus isolation test) or at least
every 28 days (PCR test) during semen collection for this consignment, with negative test results]]
11.6. Donor-bulls, from which the semen was collected, were not fed with feeds of animal origin containing
proteins processed from ruminant animals, excluding milk proteins.
IL.7. The donor bulls were not kept together with small ruminants at the semen collection centre.
I1.8. The donor-bulls showed negative results to tuberculin tests carried out annually
1L.9. The donor-bulls are at least tested once a year examined with negative diagnostic findings in a state
approved laboratory by diagnosis test which accords with the methods approved by the exporting
country (specify the method and date of testing) for the following diseases:
paratuberculosis
brucellosis
leucosis
trichomoniasis

campylobacteryosis (Campylobacter fetus veneralis)
(3) O [bluetongue testing by PCR and ELISA (to indicate the date of investigation) ]
infectious bovine rhinotracheitis

bovine viral diarrhea

11.10. Antibiotics have been added to the semen in accordance with the OIE conditions.
I1.11. The semen is transported in special containers (tanks) with liquid nitrogen.
Notes
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(RU) Veterinary certificate for bovine semen exported from the EU to
EUROPEAN UNION the Russian Federation

IL. Health information

PartI

Box I.11.: Place of origin: name, number and address of the semen collection centre.

Box 1.16.: Point of crossing the border of the Russian Federation.

Box 1.18.: Temperature of storage and transport.

Box 1.19.: Total number of doses of the semen in the consignment.

Box I1.20.: Number of packages: shall correspond to the number of containers.

Box 1.25.: Identification of goods

Customs code and title: Use the appropriate Harmonised System (HS) code.

The inventory is made, if more than semen from 5 animals is shipped, it is signed by the State/official veterinarian

of exporting country and constitutes an integral part of this certificate.

PartII

@ If the administrative territory of origin is not free of bluetongue, this must be deleted, and points I1.5
and I1.9 certified.

2) Cross out as appropriate.

3) May be deleted if the administrative territory of origin is free of bluetongue.

Part II: Certification

Signature and stamp must be in a different colour to that in the printed certificate

Certifying Officer
Name (in capital letters) Qualification and title
Date of signature Signature
Stamp
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EUROPSKA UNIA

Export Health Certificate

1.1. Odosielatel

1.2. Referen¢ny kéd IMSOC

Krmivo pre zvierata [
Dalsie spracovanie []
Schvélené organy O

Sales []
Game Restocking []
Zabijanie (]

Meno/nézov
Adresa I.2.a. Local Reference
Krajina Kod ISO
1.5. Prijemca 1.3. Prisludny ustredny organ
Meno/nazov I1.4. Local competent authority
Adresa
Krajina Kéd ISO
1.7. Krajina povodu Kéd ISO 1.9. Country of destination Kéd ISO
=
%2 |1.8. Region of origin Kod 1.10. Regién urcenia Kod
,{3 1.11. Place of Dispatch 1.12. Miesto urcenia
Meno/nazov Meno/nazov
Adresa Adresa
Cislo schvalenia Cislo schvalenia
Krajina Kéd ISO Krajina Kéd ISO
1.13. Miesto nakladky 1.14. Date and time of departure
Meno/nédzov
Adresa
Cislo schvalenia
Krajina Ko6d ISO
| |L15. Dopravny prostriedok 1.16 Entry Point
Druh Dokument Identifikdcia
1.18. Transport conditions 1.17. Sprievodné doklady
Controlled Teplota okolia [] Chladené [] Mrazené [] Cislo )
temperature [] obchodného Datum
dokladu vydania
Krajina \lt'/[yig:%a
1.19. Cislo kontajnera/¢islo pecate
1.20. Certified as
Pollination [] Storage [ Spolotenské zvierata [ Iné [
Unregistered equidae O Ornamental use/research [] Vykrm O Umeld reprodukcia O
Transhumance [] Sadkovanie [] Technické pouZitie O Breeding O
Cirkus/vystava O Karanténa [] Laboratory O Consignments accordin;
Regulation No 999/2001

krmivo pre spolotenské zvieratda []1 Farmaceutické pouzitie []
Production []
Ludska spotreba O

Organic fertilizers []
Registrované korovité O

Racing [] Breeding and production [] Competition [ Rodent food [

Training O Category 3 fish oil/fish meal for Production of petfood O Ornamental bird food []
detoxification according to
Regulation 2015/786

1.21. For transit through a third country O 1.22. For transit through Member State(s) O

Country Kéd ISO

EU Exit

Authority BCP code Country Kéd ISO

EU Entry

Authority BCP code

1.24. Celkové mnoZstvo

1.25. Celkova hruba hmotnost

en/sk/ru
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EUROPSKA UNIA

Export Health Certificate

1.28. Description of consignment
1. 05 PRODUKTY ZIVOCISNEHO POVODU INDE NESPECIFIKOVANE ANI NEZAHRNUTE
0511 Zivoéisne produkty inde nespecifikované ani nezahrnuté; mftve zvieraté kapitoly 1| alebo 3, nesposobilé na Iudskt konzumaciu
051110 Bycie spermie
05111000 Bycie spermie
Tovar Druh Identifikacné ¢islo Identifika¢ny znak Nature of commodity
MnozZstvo Détum odberu/produkcie Vyrobny zavod
=i
Nt
n
2}
0
en/sk/ru
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i i (RU) Veterinarny certifikat na spermu hovédziehg dobytka vyvazanu z
EUROPSKA UNIA EU do Ruskej federécie

IL. Zdravotné informadcie

Ja, dolupodpisany Statny/uradny veterinarny lekar, potvrdzujem, Ze:

IL.1. Sperma od darcovskych bykov sa prijima v inseminacnej(-ych) stanici(-ach) na odber spermy, ktoré su
pod stdlym dohladom S$tatnej veterindrnej sluzby vyvazajucej krajiny.
I1.2. Darcovské byky, ktorym bola sperma odobraté, boli drZzané vo vysSie uvedenej(-ych) inseminacnej(-ych)

stanici(-ach) na odber spermy nie menej ako 30 dni pred odberom spermy a nepouZzivaju sa na

-§ prirodzenu plemenitbu.

S|1L.3. Sperma pochddza z inseminacnej(-ych) stanice(-ic) na odber spermy a/alebo administrativneho uzemia,
'EE ktoré su uradne uznané ako stanice a oblasti bez vyskytu tychto ndkazlivych chorob:

3l slintacka a krivacka, vezikularna stomatitida, mor hovadzieho dobytka, plticna nakaza hovéadzieho dobytka,
g [mor malych prezuvavcov — pocas poslednych 12 mesiacov na tizemi ¢lenského $tatu EU;

E . bruceldza, leukdza a tuberkuldza — pocas poslednych 3 rokov v inseminacnej stanici na odber spermy;

m .

infek¢nd bovinna rinotracheitida, trichomonadova ndkaza, kampylobakteriéza, (Campylobacter fetus
veneralis) — pocas poslednych 12 mesiacov v inseminacnej(-ych) stanici(-ach) na odber spermy;

(1) O [katardlna horucka oviec — pocas poslednych 12 mesiacov v priestoroch a/alebo na administrativnom
uzemi, kde hovadzi dobytok nebol ockovany proti katardlnej horucke oviec, alebo pocas nie menej ako poslednych
3 mesiacov v priestoroch, kde bol hovddzi dobytok o¢kovany proti vSetkym sérotypom katardlnej horucky oviec,
ktoré su pritomné, alebo pri ktorych je pravdepodobné, Ze su pritomné v epidemiologicky relevantnej zemepisnej
oblasti poévodu;]

- slezinovd snet a snet Selestiva — pocas poslednych 20 dni v inseminacnej stanici na odber spermy;

bovinnd virusova hnacka — pocas poslednych 12 mesiacov v priestoroch a/alebo na administrativnom uzemi;
leptospirdza — pocas poslednych 3 mesiacov v priestoroch a/alebo na administrativnom tzemi;

11.4. Sperma predloZend na vySetrenie bola odobratd darcovskym bykom, ktoré neboli o¢kované proti
bruceldze.

(2) o [II.5. Katardlna horucka oviec nebola nikdy zaregistrovand v inseminacnej(-ych) stanici(-ach) na odber
spermy, pri beZnom laboratérnom testovani sa nezistili séropozitivne vysledky a nezistili sa Ziadne PCR-
pozitivne zvieratd] alebo

(2) o [11.5. darcovské byky:

@0 sa podrobili sérologickému testu podla priruc¢ky pre suchozemské zvieratd s cielom zistit pritomnost

[11.5.1. protilatky virusovej skupiny kataralnej horucky oviec, ktorého vysledky boli negativne, a to minimdlne
kazdych 60 dni pocas obdobia odberu spermy a medzi 21. a 60. diiom po poslednom odbere spermy do
tejto zasielky;]

a/alebo
(2)O[II.  sa podrobili testu na identifikaciu pévodcu podla prirucky pre suchozemské zvierata na krvnych
5.1. vzorkach odobratych na zaciatku a na konci a najmenej kazdych 7 dni (test na izoldciu virusu) alebo
najmenej kazdych 28 dni (test polymerazovej retazovej reakcie, PCR) pocas odberu spermy do tejto
zasielky, a to s negativnymi vysledkami testu]]
I1.6. Darcovské byky, ktorym bola sperma odobrata, neboli kfmené krmivami Zivoc¢iSneho pévodu s
obsahom bielkovin spracovanych z prezuvavcov, s vynimkou mlie¢nych bielkovin.
IL.7. Darcovské byky neboli v inseminacnej stanici na odber spermy drZané spolu s malymi prezuvavcami.
II. 8. Darcovské byky vykazovali negativne vysledky testu na tuberkulin, ktoré sa vykondavali kaZzdorocne.
I1.9. Darcovské byky sa vySetruju aspori raz za rok s negativnymi diagnostickymi zisteniami v Statne
schvalenom diagnostickom laboratdriu diagnostickym testom v sulade s metddami schvalenymi
vyvaZzajucou krajinou (uvedte metddu a ddtum testovania) na tieto choroby:
paratuberkulézu
brucelézu
leukdzu

trichomonddovu ndkazu
kampylobakteriézu (Campylobacter fetus veneralis)

(3) O [testovanie na kataralnu horucku oviec prostrednictvom PCR a ELISA (uviest datum vySetrenia)
1,
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i i (RU) Veterinarny certifikat na spermu hovédziehg dobytka vyvazanu z
EUROPSKA UNIA EU do Ruskej federécie

IL. Zdravotné informadcie

infekénu bovinnu rinotracheitidu

bovinnu virusova hnacku

I1.10. Do spermy boli pridané antibiotika v sulade s podmienkami OIE.

II.11. Sperma sa prepravuje v Specidlnych nddobdch (nédrziach) s kvapalnym dusikom.
PoznadmkKky

Cast I

Koldnka I.11.: Miesto povodu: nazov, ¢islo a adresa inseminacnej stanice na odber spermy.
Koldnka I1.16.: Miesto prekrocenia hranic Ruskej federacie.

Koldénka 1.18.: Teplota pri skladovani a preprave.

Koldnka 1.19.: Celkovy pocet davok spermy v zasielke.

Part II: Certification

Koldnka 1.20.: PocCet baleni: musi zodpovedat poc¢tu nadob.
Koldnka I.25.: Identifikacia tovaru
Colny kod a nézov: Pouzite prislusny kdd harmonizovaného systému (HS).
Ak sa zasiela sperma viac ako 5 zvierat, vykond sa inventurny supis, ktory sa podpisSe uradnym
veterindrnym lekdrom vyvaZajucej krajiny a ktory predstavuje neoddelitelnu sucast tohto certifikatu.
Cast II
R (1) Ak administrativne uzemie povodu nie je bez vyskytu katardlnej horucky oviec, toto sa musi vyskrtnut a
musia sa potvrdit body II.5 a IL.9.

(2) Nehodiace sa preciarknite.
(3)  MozZe sa vySkrtnut, ak je administrativne tizemie pévodu bez vyskytu kataralnej horucky oviec.

Farba podpisu a pec¢iatky musi byt ind ako farba tlaceného certifikatu.

Certifying Officer
Name (in capital letters) Qualification and title
Datum podpisu Podpis
Peciatka
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EBPOIIEMCKUH COIO3

IKCIIOPTHEIHM CepTHOUKAT 3H0POBHS

1.1. I'pysooTipaBUTEb 1.2. Ccpuika Ha IMSOC
Nmsa
@ | Axpec I.2.a. MecTHad CCBLIKa
E CrpaHa Kopg ISO
5]
E 1.5. Tpy3ooTIipaBUTeIb 1.3. [leHTpaJIbHBIY KOMIIETEHTHBIHM Oprad
o | Uma 1.4. MeCTHBIM KOMIIeTeHTHBIM Opra”
O
S | Anpec
E CrpaHa Kopg ISO
3 |L.7. CTpaHa IIPOMCXOK/I€HHS Kop ISO 1.9. CTpaHa HasHaYeHUs Kopx ISO
=
'
0+ 1.8. PerHoH IMPOUCX0KIeHHS Kog 1.10. PervioH HazHa4YeHUs Kopx
E 1.11. MecTo OTIIpaBKH 1.12. MecTo HasHa4YeHUs
5 msa HMmsa
' | Anpec Afpec
\8 Homep Homep
& TIOATBePKAeHUS TIOATBEPIKAEeHUS
o| Crpana Kog ISO CrpaHa Kog ISO
=
i |1.13. MecTo IIOTpy3KH 1.14. laTa 1 BpeMs OTIIPaBJIeHUI
Eﬂ Nms
8 Anpec
o) Howmep
TIOATBEPK/IeHUA
CrpaHa Kop ISO
1.15. TpaHCIIOPTHEIE CPeACTBA 1.16 IIyHKT BBe3na
Pexxum MexxayHapOAHBL HpenTuduKanms
u
TPaHCIIOPTHBINA
JIOKyMeHT
1.18. Yci1oBUs IIepeBO3KH 1.17. ContpoBOAUTEIbHBIE JOKYMEHTHI
Controlled Oxpy. ast ﬁmamé}n—me ﬁMOpO)KeHHLIe CChUIKA HA
temperature O cpesia KOMMepuec Jlata
KUM BBIJJaun
IOKYMEHT
Mecto
Crpana BBIla4U
1.19. KonTetiHep Ne / ITmomba Ne
1.20. CepTuduIpoBaH KaK
Pollination [] Storage [ JloMaIIHu1e >kMBoTHEIe [ Ipyroe [
Unregistered equidae O Ornamental use/research [] OTKOpM O HcKyccTBeHHOe pa3MHOKeHHe O
Transhumance [] Ilepepaua O JIJ1s1 TeXHUYeCKUX Liesleit O PasBenenue O
Circus exhibition [ Kapantux O Laboratory O Consignments accordin;
Regulation No 999/2001
KopM fJ11 >)KUBOTHBIX O Sales [ Pet food [] /Ut papMarieBTUUeCKHUX Iiesiel O
JanpHeimas o6paboTka O Game Restocking O Production [] Organic fertilizers O
Opo6peHHbIe OPraHbl O 3a60it [ Ynorpe6sieHHe B ITUIIY O Registered equidae O
Racing Od PasBefieHIe 1 IIPOU3BO/ICTBO O Competition O Rodent food [
Training O Category 3 fish oil/fish meal for Production of petfood O Ornamental bird food []
detoxification according to
Regulation 2015/786
1.21. ;11 TpaH3KUTa Yepes rocyZapCcTBa-YIeHbl O 1.22. 111 TpaH3HUTa Yepes IroCyAapCTBa-UIeHbl O
CtpaHa Kop ISO
EU Exit
Authority BCP Koz CrpaHa Kog ISO
EU Entry
Authority BCP Kor,
1.24. O6111€€ KOJTMYECTBO 1.25. O61uii Bec 6pyTTO
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EBPOIIEMCKUH COIO3

IKCIIOPTHEIHM CepTHOUKAT 3H0POBHS

1.28. OmircaHuUe rpysa

1. 05 ITPOAYKTBI JKNBOTHOT'O ITPOMCXOXXAEHNA, B IPYTOM MECTE HE IOMMEHOBAHHBIE WJIN HE BK/IIOYEHHBIE

0511 [IPOAYKTHI JKUBOTHOTO ITPOMCXOXK/E HHS, B APYTOM MecTe He IIOMMEHOBAH Hble HUIM He BKIIOYeHHEIe; IIaBIIHe KUBOTHBIE IPYIIIs! 01 puIH
03, HeIIpX TO/{HBIE /I YIIOTPeOIeH S B ITHIITY

051110 (ru) Bovine semen
05111000 (ru) Bovine semen

ToBap

Bup,

NneHTUQUKAITMOHHBIN
HOMep

Oro3HaBaTeJIbHBIM 3HaK Nature of commodity

KosruectBo

Date of collection/production

38.B0,E[-I/IBI‘OTOBI/IT6JIL

Yacts I: ITogpo6Hasa mHPOpManws 06 OTIIpaBKe

en/sk/ru
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(RU) BeTepuHapHEIi cepTHOHUKAT Ha CriepMy GBIKOB-
IIPOM3BOAUTEIEH, IKCIIOPTHpYyeMy:0 U3 EBpomeiickoro Corosa B

EBPOITEMICKHH COIO3 Poccuiickyio deflepaIuo

YacTs II: CepTuduKalyisa

II. “HGOopMaIus 0 30pOBbE

51, HYDKeIIOATIM CaBIIIUNCS TOCYAapCTBEHHBIN/0QUITMaIbHBIN BeTepUHAPHBIM Bpay, yA0CTOBEPSIIO CIeyIolee:

IL.1. CrrtepMa GBIKOB-OHOPOB ITOJIYUY€EHA B IIEHTPAX B3SITHUS CIIEPMbI, HAXO/SIIIIUXCS TI0/T IIOCTOSTHHBIM
KOHTPOJIEM TOCYAAaPCTBEHHOM BETEPHHAPHOM CIIY?KOBI CTPAHBI-IKCIIOPTEpA.

11.2. ELIKI/I-]_'[OHOPBI, OT KOTOPBIX II0JIy4€Ha CIIepMd, HaXOAUJINCh B HEHTPE/HEHTan B34ATHA CIIEPMBI HE
MmeHee 30 ,I(Hefl a0 c60pa CIIEpPMBI ¥ HE HCII0JIb30BaJ/JIXCh [JIsI €ECTECTBEHHOI'O OCEMEHEHU .

I1.3. CriepMa IIPOUCXOAUT U3 IIeHTPa B3ITUS CIIePMBI U/HJIN afMIHUCTPaTUBHOMN TeppUTOPUH,
0dHUITHATFHO CBOOOTHBIX OT CJIeIYIOIINX 3apa3HbIX O0JIe3HeH:

A1ypa, BeSUKYJ/JIAPHOI0 CTOMATHUTA, YYMBI KPYITHOI'O pOraToro CKoTa, KOHTarhuo3HOM IVIEBPOITHEBMOHUH,
YYMBI MEJIKHX KBAYHBIX - B Te€U€HHE II0C/TIeTHUX 12 MecCdIleB Ha TEPPUTOPHUHU CTPaHbI-UJIEHA EC;

Gpy1iesiesa, Jeiiko3a, TybepKysesa - B TeUeHHe ITOCAeHUX 3 JIET B IIEHTPE B3ATHS CIIEPMBL;

UHQEKIIMOHHOT0 PUHOTpaxeuTa, TPUX0MOHO03a, KaMIIuIobakTeprosa (Campylobacter fetus veneralis) - B
TeueHUe TTOC/IeTHUX 12 MecsIieB B ITeHTPe B3SITHS CIIEPMBI;

(1) O [urdexIoHHOM KaTapaJbHOM JIUXOpag KU OBeI](6/IyTaHTra)- B TeUeHUe II0C/IeJHUX 12 MecsIieB B
X034UCTBe U/WIX Ha aJMUHUCTPaTUBHOM TePPUTOPUH, B KOTOPBIX CKOT He II0ZBeprajicsa BaKIIMHAIIUH IIPOTHUB
HHG)EKIIMOHHOMN KaTapaJIbHOM JIMX0pagKHy oBel(6/IyTaHra)- LU B TeUeHHe He MeHee, yeM 3 IOC/IeJHUX MecsIeB
B XO035IMCTBaX, B KOTOPBIX CKOT I10/jBepTraJicsl BaKIIMHAIIUU IIPOTHUB BCeX CepOJIOIHUeCKUX TUIIOB BUpPYyCa
KaTapaJIbHOM JIMXOPaZKH oBell (61yTaHra) IIPUCYTCTBYIOIINX MM I10/J03peBaeMbIX B COOTBETCTBYIOIEM
3MHeMHOJIOTUUeCKOM pakioHe IIPOUCXOXKIeHNT;]

CUOUPCKOM 3BHI ¥ aMPHU3eMaTO3HOT0 KapOyHKYJIa - B TeueHUe ocaefHuX 20 fHel B IleHTpe B3STUI
CIIEPMBL.

BupycHoH guapey KpyIIHOTO POraToro CKOTa - B TeUeHHH ITOC/IeJHUX 12 MecsIleB B X03IHCTBe H/HIN
aIMUHHUCTPAaTUBHOU TEPPUTOPULL.

JIEIITOCIIMPO3a - B TeU€HUH II0CTIeTHUX 3 MeCdAIIEB B X03IUCTBE U/UITH a/f(MI/IHI/ICTpaTI/IBHOfl TEePPUTOPHH,

11.4. IIpe/ICTaBJIEHHAS [IJIT aHAJIM3a cliepMa ObLIa oJydeHa OT GBEIKOB-IIPOU3BOUTEEH, KOTOPHIE He
BaKITMHUPOBAHKI IIPOTUB GPYyIIesIe3a.

(2) o [I1.5. BuroTaHT HUKOTZAA He PerNCTPHUPOBAJICA B IleHTpe (ax) cbopa CIiepMbl U peryJIIpHbIe JJabopaTOpHbIE
aHaJIU3bI He II0Ka3bIBaIi CePOIIOJIOKUTE/ILHBIX Pe3YJIbTaTOB U II0JIOKUTEIbHO Pearupyrolnux
JKUBOTHBIX IIpu I[P mcciefoBaHUN 00Hapy>KeHO He ObLI0,] WK

(2) o [1I.5. BBIKH-IOHOPBHI:

@O TIO[BEPTaIINCh IIPOBEPKE Ha CEPOJIOTMUECKYI0 PeaKI[UI0 B COOTBETCTBUHU C IIpaBuIaMu CaHUMapHOTO

[IL.5.1. Kopiekca Ha3eMHBIX >KUBOTHBIX M3B 71711 00Hapy>KeHUs aHTUTeJI Ha IPYIITY BUPYCOB UHGEKIIMOHHON
KaTapaJIbHOM JIMX0paJgKU oBell (bIr0TaHra) ¢ OTPULIaTeIbHBIM Pe3yIbTaTOM I10 MeHBIIeN Mepe
Kaxzable 60 1Hell B TeyeHUe IIEPUO/A B3ATHS CIIepMbBI U MesXay 21 1 60 JHAMU I10CJIe II0C/IeJHEro
B3SITUA CIIEPMBI JJI51 3TOM ITapTHUL;]

U /W

(2) O [II. nogBeprasuch IPOBepKe Ha OIpefieieHre arTeHTa B COOTBETCTBUM C ITpaBuaMu CaHHUTapHOTO

5.1. Kopexca Ha3eMHBIX >KUBOTHBIX MOB Ha 0CHOBe 06pa3IioB KPOBHU, KOTOPHhIe OpaliCh B HavYaJje U B
KOHIIE, 110 MeHbIIIer Mepe KakKble 7 THel (TeCT Ha U30JSAIIHI0 BUPYyCa), WU, 10 MeHbIIIEeX Mepe
Kaxxgble 28 nHel (IILP - uccieoBaHMe) BO BpeMs B3THS CeMeHH /I 9TOM IIapTHH, C OTPULIATeIbHbIM
pesyabTaToM;]]

I1.6. BBIKU-JOHOPE!, 0T KOTOPHIX II0JIy4YeHa CliepMa, He II0JIy4YaaTd KopMa KMBOTHOTO IIPOUCXOK/IeHS, IIPU
H3TOTOBJIEHUH KOTOPBIX HUCII0JIb30BATNCEH 6€JIKHU KBaYHBIX )KUBOTHBIX, 38 HCK/II0UeHHeM 6eIKOB
MOJIOKaA.

I1.7. BBIKH-T0HOPEI He CoJieprKaIiCh COBMECTHO C MeJIKUM POraThIM CKOTOM B IleHTpe B3ATHS CIIEPMBIL.

I1.8. BBIKH-0HOPHI IT0Ka3aIy OTpUIlaTeIbHbIE Pe3yIbTaThl IIPH eKeroHbIX UCCIelOBaHHUAX Ha
TyOepKyJI€3.

I1.9. BBIKH-I0HOPHI HCCIeJOBAIMCE I10 MeHbIIIeH Mepe pa3 B I'of, C HeraTUBHBIM pe3yJIbTaTOM B

YTBepKLeHHOU rocylapCTBEHHOM IabopaTOpHUU MeTOLaMU, IIPUHATHIMU B CTpaHe-3KCIIopTepe
(ykasaTb MeTO[ U [aTy UCCIeN0BaHUS) Ha HaJIMUMe CIeyIIUX 3a00IeBaHUII:

napaTybepKysés
6pyLesies

JIEMKO03
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(RU) BeTepuHapHEIif cepTHPHUKAT Ha CriepMy GBIKOB-
IIPOM3BOAUTEIEH, IKCIIOPTHpYeMy:0 U3 EBpomeiickoro Corosa B

EBPOITEMICKHH COIO3 Poccuiickyio deflepaIuro

YacTs II: CepTuduKalyisa

II. “HGOopMaIus 0 30pOBbE

TPUXOMOHO3
xammobakTepros (Campylobacter fetus veneralis)
(3) O [uccniemoBaHme Ha 6toTaHT MeTofgaMu 1P 1 ELISA (ykasaThb AaTy UCCIeJOBAHUSI) ]

UHQEKITHMOHHBIN pPUHOTPaXeUT

BHUPYCHYIO JHapero
I1.10. AHTUOHMOTUKHU [006aBJISJIUCH B CIIEPMY B COOTBETCTBUU C YCIOBUAMU MIB.

II.11. CriepMa TPaHCIIOPTUPYETCS B ClIelMaIbHBIX KOHTelHepax (CocyZax) ¢ >KUIKUM a30TOM.
3aMeTKH

Yacts I

Kitetka I.11.: MeCTO IIPOUCXOKAEeHUA: Ha3BaHUe, peTUCTPALlMOHHBIN HOMED U afpec IIpeIIpusaTUs-
OTIIPaBUTeJIS.

Kitetka 1.16.: [IyHKT IlepeceueHUs I'paHUIbl Poccuiickol deeparuu.

Kierka 1.18.: TeMIiiepaTypa XpaHeHUs U IIePeBO3KH.

Kietka 1.19.: KosiruecTBO 103 CIIEpMBI B IIaPTHH I'Py3a.

Kiretka 1.20.: KosimuecTBO yIIaKoBOK: COOTBETCTBYeT C KOJIMYeCTBO KOHTEHHEPOB.

Kiretka 1.25.: UrenTUGUKALUI TOBapa

TaMo>KeHHBIN KO ¥ Ha3BaHUe: MICII0Ib3yiTe COOTBETCTBYIOIINMI Ko [apMOHU3UpoBaHHOM cucTeMsl (I'C).

HpI/I IIepeBO3Ke CIIEPMEBI OT 60J1ee yeM 5 YKUBOTHBIX, COCTABJISIETCS OITHCh, KOTOpas IIOAITMChIBA€TCsA
I‘OCy;[apCTBeHHLIM/OQ)HI_IHaJILHLIM BeTEePpHHAPHBIM Bpa4yoM CTPaHBI-IKCIIOPTEPa U ABJIAETCA HeoTheMJIEMOH
YaCThIO HACTOAIIIETO CepTI/I(I)I/IKaTa.

Yactp 11

@ Ecii agMUHKCTpaTUBHAs TEPPUTOPHS, U3 KOTOPOM IIPOU3BOSUTCS IKCIIOPT, He SIBJIIeTCSA CBOOOHOMN
0T BUpYyca HHQEKIIMOHHOM KaTapaIbHOM! JIUXOPaLKH OBeL] - OJIF0TaHT, TO 3TOT IOAIIYHKT J0/DKeH OBITh
3a4epKHYT U OyHKTHI I1.5 1 1.9 TO/DKHBI 6BITH 3aII0JIHEHHI.

) HeHy>KHOe 3a4epKHYTb.

(3)  MoskeT GBITH BEIUEPKHYT, €CJIM aIMUHUCTPATUBHAS TEPPUTOPHS ITPOUCXOKIEHHUS Y)KUBOTHOTO
cBOGOIHA OT HHPEKITMOHHOM KaTapaJbHOM JIUXOPA/IKH — GIII0TaHTa.

IToAKCH U ITIeYaTh AOJKHBI OTJIMYAThCS [IBETOM OT 6J1aHKa cCepTH(HKATa

VI0CTOBEPAIONHAM COTPYAHUK

ViMs (IIPOIIMCHBIMU OyKBaMH) KBanudukaius u
3BaHUe

JlaTa IoAIcaHusa
ITopmuice

ITeuaTh
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